
TAGINA COMPACT
Soluzioni per esterno.



20 mm di spessore.

COMPACT è la proposta Tagina che trasforma 

la ceramica in materia ‘globale’ per 

l ’architettura, adatto ad essere impiegato 

in ogni condizione sia al l ’ interno che 

al l ’esterno. Grazie al la tecnologia Compact, 

le nuove col lezioni Tagina sono adatte ad 

essere posate in modo tradizionale, f lottante, 

su sabbia, ghiaia e direttamente su prato./

COMPACT is the Tagina proposal that 

transforms ceramics in ‘global’  matter for 

the architecture, suitable to be employed in 

any condition both in indoor than outdoor. 

Thanks to technology Compact, the new 

col lections Tagina are suitable to be laid in 

the traditional way, raised, on sand, gravel 

and directly on grass./

COMPACT est la proposition Tagina qui 

transforme la céramique en matière “globale” 

pour l ’architecture, indiquée pour être employèe 

dans chaque condition, soit à l ’ intérieur qu’à 

l ’extérieur. Grâce à la technologie Compact, 

les nouvel les col lections Tagina sont indiquées 

pour être posées dans la manière traditionel le, 

f lottante, sur sable, sur gravier et directement 

sur pré vert./

COMPACT, der Vorschlag Tagina, der die Keramik 

fuer die Architektur in eine “globale” Materie 

transformiert, geeignet fuer den Innen-und 

Aussenbereich in jegl ichen Konditionen. Dank der 

Technolgie Compact sind die neuen Kol lektionen 

Tagina geeignet, fuer die tradit ionel le Verlegung, 

lose auf Sand, Splitt und direkt auf den Rasen.



FUNZIONALE /  FUNCTIONAL

Favorisce i l  passaggio e la manutenzione 
di impianti di cablaggio e tubazioni/
Faci l itates the passage and the maintenance 
of wiring and piping systems

RESISTENTE / RESISTANT

Elevata resistenza al 
carico di rottura/
High resistance to 
ultimate  strength

INGELIVO /  FROST RESISTANT

Ingelivo ed alta resistenza 
agli sbalzi termici/
Frost resistant and high 
resistance to sudden 
temperature change

DRENANTE /  DRAINING

Facil ita i l  deflusso di acque di scioglimento 
e evita ristagni potenzialmente dannosi/
Faci l itates the draining of rain waters 
and avoids stagnations potential ly harmful

MONOLITICO / MONOLITHIC

Grès porcellanato monolitico 
ad alto spessore 20mm/
High thickness 20mm
Monolithic glazed porcelain

PRATICO / PRACTICAL 

Semplice installazione/
Simple installation

MONOLITIQUE / MONOLITHISCH

Grès cérame émaillé monolitique 
à haut épaisseur 20 mm/
Feinsteinzeug monolithisch mit 
Überstarke von 20 mm

PRATIQUE / PRAKTISCHE 

Installation facile/
Einfacher Einbau

RÉSISTANCE / BRUCHFEST

Haute résistance aux 
charges de rupture/
Hohe Bruchfestigkeit

INGÉLIF / FROSTBESTÄNDIG

Ingélif et haute résistance 
aux écarts thermiques/
Frostbeständig und hohe 
Beständigkeit gegenüber 
Temperaturwechseln

DRAINANT / ENTWÄSSERND

Facil ite le déflux des eaux de fonte 
et évite les stagnations nuisibles/
Vereinfacht den Abfluss des Wassers 
und vermeidet potentiel l  schädigende 
Ansammlungen

FONCTIONNEL / FUNKTIONELL

Favorise le passage et l ’entretien 
d’instal lations de cables et de tuyauteries/
Vereinfacht die Verlegung und die Wartung 
von elektrischen und hydraulischen Leitungen

2.0COMPACT
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MAISON DE CHEVALIER/GRIS FONCÉ  bel le époque 90x90RIVAMANCINA/GRAFITE  fondo compact 40x120
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SISTEMI DI POSA
LAYING SYSTEMS/ SYSTEMES DE POSE/ VERLEGEARTEN

POSA SU GHIAIA E SABBIA/ LAYING ON GRAVEL AND SAND
POSE SUR GRAVIER/ VERLEGUNG AUF SPLIT UND SAND

POSA TRADIZIONALE / STANDARD LAYING
POSE TRADITIONNELLE/ TRADITIONELLE VERLEGUNG

POSA SU ERBA/ LAYING ON GRASS
POSE SUR PRÉ VERT/ VERLEGUNG AUF GRAS

POSA SOPRAELEVATA/ RAISED LAYING
POSE SURÉLEVÉE SUR PLOTS/ VERLEGUNG AUF STELZLAGER
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POSA TRADIZIONALE
STANDARD LAYING / POSE TRADITIONNELLE / TRADITIONELLE VERLEGUNG

RIVAMANCINA/CENERE  fondo compact 40x120
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APOGEO14/ANTHRACITE  fondo compact rett.  45x90
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RIVAMANCINA/GRAFITE  fondo compact 40x120

APOGEO14/ANTHRACITE  fondo compact rett.  45x90
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La posa tradizionale rappresenta la scelta più immediata: indicata soprattutto per applicazioni carrabi l i 

o private, la posa tradizionale è la scelta più classica per terreni sottoposti a carichi e sol lecitazioni di 

un certo l ivel lo. I l  metodo è i l  classico incol laggio del la lastra su massetto cementizio. Si raccomanda la 

posa in opera con giunto di fuga di dimensione non inferiore a 2mm. Per effettuare una posa su massetto 

direttamente su terreno, occorre prima realizzare lo scavo e compattare i l  fondo, posizionare uno strato 

di pietrisco e real izzare i l  massetto con eventuale rete elettrosaldata. Fatti  questi passaggi, è possibi le 

procedere al la posa del la piastrel la con col la cementizia elastica per esterni.

The traditional laying represents the most immediate choice: especial ly indicated for vehicle or private 

entrances, the traditional laying is the most classical choice for grounds subjected to load and stress of 

a certain level .  The method is the classical gluing of the slab on a cement screed. It ’s recommended the 

laying with a joint with a dimension not lower than 2mm. To make a laying on a screed directly on the 

ground, you need to make a digging and tamp the bottom, place a layer of rubble and make a screed with 

an eventual iron net arc welded. Once made these steps, now it ’s possible to proceed to the laying of the 

ti le with elastic cement adhesive for outdoor uses.

MAISON DE CHEVALIER/GRIS PERLE  fondo compact rett.  90x90/bel le époque 90x90 MAISON DE CHEVALIER/BRUN FONCÉ  bel le époque 90x90
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Die traditionel le Verlegung ist die unmittelbarste Lösung: Vorgesehen vor al lem fuer befahrbare und private Bereiche. Die 

tradit ionel le Verlegung ist die klassischste Lösung fuer Bereiche, die Belastungen und Beanspruchungen eines gewissen 

Niveaus ausgesetzt sind. Die klassische Methode ist die Platte auf einen zementären Estrich zu verkleben. Bei der 

Verlegung empfehlen wir nicht mit einer Fugenbreite unterhalb von 2 mm zu arbeiten. Um die Verlegung auf den Estrich 

direkt auf den Erdbereich umzusetzen, muss zuerst die Aushebung vorgenommen werden und der Unterboden verdichtet 

werden. Danach eine Schicht mit Schutt auffül len und bei der Erstel lung des Estrichs eventuel l  eine Baustahlmatte 

verwenden. Nach Durchführung dieser Arbeiten kann die Verlegung der Fl iesen mit einem elastischen, zementären 

Fliesenkleber fuer den Außenbereich vorgenommen werden.

La pose traditionnel le représente le choix le plus immédiat: indiquée surtout por applications des espaces carrossables 

à l ’extérieur ou privées, la pose traditionnel le est le choix le plus classique pour terrains soumis à charges et 

sol l icitations d’un certain niveau. La méthode est l ’encol lage classique de la dal le qui doit etre jointoyées avec du ciment. 

I l  est recommandé la pose en oeuvre avec des joints de tai l le non inférieur à 2 mm. Pour faire une pose directement sur 

le sol,  vous devez d’abord procéder au creusement et ensuite compacter le fond, placez une couche de pierre concassée 

et réal ise la chape avec fi let électrosoudé l .  Fait ces étapes, i l  est possible de procéder à la pose de la dal le avec de la 

col le élastique pour l ’extérieur.

TERRE NOSTRE/TORGIANO  fondo compact rett.  90x90/45x90 UMBRIA ANTICA/ANTRACITE  fondo compact 92x92
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POSA SU GHIAIA E SABBIA
LAYING ON GRAVEL AND SAND / POSE SUR GRAVIER / VERLEGUNG AUF SPLIT UND SAND

WARMSTONES/WARMWHITE  fondo compact 61x61

COMPACT - 21



RIVAMANCINA/NATURALE  fondo compact 40x120 APOGEO14/WHITE  fondo compact 61x61

WARMSTONES/WARMSAND  fondo compact 61x61
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La posa su ghiaia è adatta a riempire superfici ampie, per pose con fughe di ampiezza ridotta o 

in assenza di erba. Prima di procedere con la posa, occorre scavare i l  terreno per una profondità 

di almeno 10 cm, compattare bene i l  fondo del lo scavo e assicurarsi che sia in leggera pendenza 

(≥  2%) per evitare i l  r istagno di acqua. Posizionare quindi uno strato di pietrisco o ghiaia (di 

granulometria consigl iata 4-8 mm), compattare la superficie ed aggiungerne ancora uno strato più 

f ine (granulometria 2-5 mm) per rendere più faci le i l  l ivel lamento del la superficie. Control lare che 

la superficie sia planare aiutandosi con una staggia. Posizionare a questo punto la lastra 20mm 

a secco lasciando fughe di almeno 2 mm. Usare un martel lo di gomma per correggere piccole 

differenze di l ivel lo. A seconda dei gusti ,  è possibi le lasciare la piastrel la posata a secco oppure 

riempire le fughe con sabbia molto fine (granulometria 0-3 mm).

The laying on gravel is suitable to fi l l  wide surfaces, for a laying with reduced width joints or in 

absence of grass. Before proceeding with the laying, you need to dig the ground with a depth of 10 

cm at least, tamp properly the bottom of the digging and making sure that the dig wil l  be in a sl ight 

incl ine (≥  2%) to avoid the stagnation of water. Place then a layer of rubble or gravel (with particle 

size suggested around 4-8 mm), tamp the surface and then add another more thin layer (particle 

size around 2-5 mm) to make easier the level l ing of the surface. Please check that the surface 

should be f lat using a rod. We suggest to leave an incl ine of  ≥1% to assure the outf low of the water 

from the f loor. Place a this point the slab 20mm by dry leaving joints of 2 mm at least. In the laying 

phase you can use spacers. Use a rubber hammer to correct l i tt le level differences. By taste, it ’s 

possible to leave the ti le laid by dry or f i l l  the joints  with thin sand (particle size around 0-3 mm).

Die Verlegung auf Kies ist fuer große Flächen, mit wesentl ich geringeren Fugenbreiten geeignet, 

oder fal ls keine Grasflächen vorhanden sind. Bevor mit der Verlegung begonnen werden kann, ist 

es notwendig den Erdbereich mit einer Tiefe von zumindest 10 cm auszuheben. Den Untergrund gut 

verdichten und sich versichern, das eine leichte Neigung (≥  2 cm) vorhanden ist, um die Anstauung 

von Wasser zu vermeiden. Mit einer Schicht von Schutt oder Kies (empfohlene Kieskörnung ist 

4-8 mm) ausfül len, die Oberf läche gut verdichten, danach eine zusätzl iche dünnere Schicht 

(Kieskörnung von 2-5 mm) auftragen, um die Einebnung der Oberf läche zu vereinfachen. Mit einer 

Abziehlatte die Ebenheit kontrol l ieren. Es empfiehlt sich eine Neigung von ≥1% zu lassen, so dass 

der Abfluss des Wassers auf dem Bodenbelag gewährt ist. Danach die Fl iesen mit einer Fugenbreite 

von zumindest 2mm trocken verlegen. Während der Verlegung können Distanzhalter verwendet 

werden, mit einem Gummihammer leichte Höhenunterschiede korrigieren. Je nach Geschmack ist es 

möglich die Fuge offen zu lassen oder diese mit feinen Sand (Kieskörnung ist 0-3 mm) aufzufül len.

La pose sur gravier est apte à remplir de grandes surfaces, pour de pose avec une amplitude réduite 

ou fuites en absence d’herbe. Avant de procéder à la pose, i l  est nécessaire de creuser le sol à une 

profondeur d’au moins 10 cm, compacter le fond de l ’excavation bien et faire en sorte que ce soit 

sur une légère pente (≥  2%) afin d’éviter la stagnation de l ’eau. Ensuite, placez une couche de pierre 

concassée ou de gravier (recommandé la tai l le des particules 4-8 mm), le compactage de la surface 

et ajouter encore une couche plus mince (tai l le des particules 2-5 mm) pour faci l i ter la mise à niveau 

de la surface. Vérif ier que la surface est plane à l ’aide d’un bord droit.  I l  est consei l lé de laisser une 

pente ≥1 de% pour assurer le drainage du sol. Position à ce point la plaque de 20 mm à sec laissant 

les joints d’au moins 2 mm. Pendant la pose on peut uti l isées des entretoises. Uti l isez un mail let en 

caoutchouc pour corriger légères différences. En fonction de vos goûts, vous pouvez laisser la plaque 

pose à sec ou remplir les joints avec du sable très fin (tai l le des particules 0-3 mm).

TRAVERTINI/GRIGIO  fondo compact 92x92
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POSA SU ERBA
LAYING ON GRASS / POSE SUR PRÉ VERT / VERLEGUNG AUF GRAS

APOGEO14/ANTHRACITE  fondo compact rett.  60x60
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UMBRIA ANTICA/BIANCO  fondo compact rett.  45x90
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La pose sur l ’herbe au-délà d’ être une solution de haute sophistication, permet aussi une 

application pratique avec une extrême simplicité. .  L’ instal lation peut être effectuée simplement 

en plaçant le carreau sur le gazon, en laissant des espaces de 4 ou 5 cm où i l  peut pousser de 

l ’herbe. Le résultat sera de long duree mais inévitablement soumis à des mouvements du sol. 

Une autre solution est d’enlever l ’herbe sous la dal le, creuser pour environ 5 cm et compacte le sol 

.  Un fois fait la forme et après avoir vérif ier la compacité, le remplissage du trout avec du gravier 

(tai l le des particules recommandée 4-8 mm) ou avec du sable et de poser les carreaux à sec.

Die Verlegung auf Gras, abgesehen davon, dass es eine sehr elegante Lösung ist, ermöglicht eine 

sehr einfache und schnel le Ausführung. Bei der Verlegung kann die Fl iese mit einer Fugenbreite von 

4 bis 5 cm, indem das Gras wachsen kann, direkt auf die Grasdecke gelegt werden. Das Ergebnis ist 

von guter Dauer aber unausweichlich den Bewegungen des Erdbereiches ausgesetzt. 

Alternativ kann unterhalb des Plattenumrisses die Erde ausgehoben werden; ca. 5 cm tief ausheben 

und den Boden verdichten. Nach Erstel lung des Plattenumrisses und der Kontrol le der Verdichtung, 

diese Aushebung mit Kies auffül len (empfohlene Kieskörnung von 4-8 mm) oder Sand und die Fl iese 

trocken verlegen.

The laying on grass as wel l  as a high refined solution by itself ,  al lows the application with 

extremely simplicity and practical ity. The laying can be made simply placing the ti le on the 

grass leaving joints of 4 or 5 cm where the grass can grow. The result wil l  be a good duration 

but unavoidably subjected to ground movement. In alternative is possible to remove the grass 

under the outl ine of the slab, dig for approx. 5 cm and tamp the ground on the bottom. Once 

made the outl ine and verif ied the compactness, then fi l l  the digging with gravel (particle size 

suggested around 4-8 mm) or sand and lay the ti le with dry laying.

La posa su erba oltre che essere di per sé una soluzione di elevata raffinatezza, permette 

l ’applicazione con estrema semplicità e praticità. La posa può essere eseguita semplicemente 

appoggiando la piastrel la sul manto erboso lasciando fughe di 4 o 5 cm dove possa crescere 

l ’erba. I l  r isultato sarà di buona durata ma inevitabi lmente soggetto ai movimenti del terreno. 

In alternativa è possibi le rimuovere l ’erba sotto al la sagoma del la lastra, scavare per circa 5 

cm e compattare i l  terreno sul fondo. Fatta la sagoma e verif icata la compattezza, riempire lo 

scavo con ghiaia (di granulometria consigl iata 4-8 mm) o sabbia e posare la piastrel la a secco.

TRAVERTINI/CREMA  fondo compact rett.  90x90

APOGEO14/GREY  fondo compact rett.  90x90
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HARD ROCK BETON/ BETON ANTHRACITE  fondo compact 61x61
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RAISED LAYING / POSE SURÉLEVÉE SUR PLOTS / VERLEGUNG AUF STELZLAGER

POSA SOPRAELEVATA

APOGEO14/ANTHRACITE  fondo compact rett.  45x90
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Le lastre di f initura Compact 20 mm si distinguono per l ’elevata resistenza al lo scivolamento, l ’ott ima durata nel tempo e 

l ’ inalterabi l ità strutturale in qualsiasi condizione cl imatica. I l  sistema di pavimentazione sopraelevato prevede l ’uti l izzo 

di supporti portanti in polipropi lene di t ipo fisso, regolabi le e autolivel lante. 

Les carreaux Compact 20 mm se différencient pour leur résistance élevée au gl issement et pour leur excel lente durée 

et inaltérabi l ité structurale aux situations cl imatiques. Le système de carrelage surélevé WIRE prévoit l ’uti l isation de 

supports fixes en polipropi lène, qui peuvent être réglés et nivelés. 

The slabs with the Compact 20 mm finish differs for the very high anti sl ip resistance, long-lasting and structural 

unalterabi l i ty in any cl imate condition. The raised paving system is provided with the use of bearing supports in 

polypropylene fixed or adjustable and auto-level l ing. 

Die Fl iesen Compact 20mm zeichnen sich aus, durch eine hohe Rutschhemmung, eine optimale Haltbarkeit auf die Zeit 

und einer strukturel len Unveraenderl ichkeit in jegl ichen Klimabedingungen. Das System des Doppelboden Wire sieht den 

Gebrauch von fixen, hoehenverstel lbaren und neigungsausgleichenden Stelzlagern in Polypropylen vor. 

UMBRIA ANTICA/GRIGIO  fondo compact rett.  60x60

WARMSTONES/WARMGREY  fondo compact rett.  60x60
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SISTEMA DI POSA SOPRAELEVATA
RAISED PAVING SYSTEM / LE SYSTÈME DE POSE SURÉLEVÉE / DAS SYSTEM DES DOPPELBODEN

I l  sistema permette la real izzazione di piani di posa con altezze variabi l i  comprese 

tra 12 e 600 mm. I l  sistema sopraelevato da esterno, con le fughe aperte, consente 

un faci le deflusso del l ’acqua piovana evitando ogni rischio di accumolo del la stessa. 

La posa sopraelevata permette i l  passaggio di impianti di cablaggio e tubazioni 

struttural i  attraverso una pratica fruizione del l ’ intercapedine tra i l  piano posato e i l 

piano di supporto. Le lastre sono posabil i  a secco anche su sabbia, ghiaia, o erba.

Le système permet de réal iser des poses surélevées variables comprises entre 

12 et 600 mm. Le système surélevé pour extérieurs, consente avec les joints non 

remplis, l ’écoulement faci le des eaux en évitant tout risque de rétention. La pose 

surélevée permet le passage des cables et des tuyaux à travers l ’uti l isation pratique 

de l ’espace entre le carrelage et la structure du support. Les carreaux peuvent aussi 

être posés à sec sur sur sable, gravier ou pré vert.

The systems al lows the bui lding of laid levels with variable height between 12 and 

600 mm. The raised paving system for exterior, with open joints, faci l itates an easy 

draining of rainwater avoiding any risk of bui ld up of the same. The raised laying 

al lows the passage of wiring and piping systems through a practical fruit ion of the 

air space between the laid level and the bottom level .  The slabs can be laid without 

any adhesive also on sand, gravel or grass.

Dieses System laesst die Realisierung von Bodenbelaegen in variablen Hoehen von 12 

bis 600 mm zu. Das System Doppelboden im Aussenbereich, mit den offenen Fugen, 

ermoeglicht den einfachen Abfuss von Regenwasser und vermeidet somit jedes Risiko 

von Ansammelungen. Die Verlegung im Doppelboden ermoeglicht einen Durchgang 

fuer elektrische und hydraulische Leitungen ueber einen praktischen, komfortablen 

Hohlraum zwischen verlegter Ebene und Traegerebene. Die Fl iesen sind trocken 

verlegbar auf auf Sand, Split und Gras.
* Per informazioni concernenti specifiche tecniche relative agli impieghi contrassegnati rivolgersi all’Ufficio Tecnico di Tagina Ceramiche d’Arte Tel. 075 914 7205.

* For information regarding technical specifications relevant to the employments mentioned, please apply to the Technical Office of Tagina Ceramiche d’Arte +39 075 914 7205.

H: > 10 CM: Ufficio Tecnico Tagina / Technical Office of Tagina*

H: 0 ÷ 2 CM

H: > 2 ÷ 10 CM

61x61 / 60x60 
24”x24” / 23”x23”

4 PIEDINI / 
4 SUPPORTS

5 PIEDINI (1 CENTRALE) /
5 SUPPORTS (1 IN THE CENTER)

H: 0 ÷ 10 CM H: 0 ÷ 10 CM

92x92 / 90x90
36”x36” / 35”x35”

45x90
17”x35”

9 PIEDINI (1 CENTRALE) /
9 SUPPORTS (1 IN THE CENTER) 

6 PIEDINI / 
6 SUPPORTS

FORMATO / SIZE FORMATO / SIZE FORMATO / SIZE 

H: 0 ÷ 10 CM

40x120
16”x47”

6 PIEDINI / 
6 SUPPORTS

FORMATO / SIZE 
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SUPPORTO REGOLABILE “NEW-MAXI” CON TESTA FISSA ROTANTE CON COMPENSATORE DI PENDENZA TWIST TW 110/ 
ADJUSTABLE SUPPORT “NEW-MAXI” WITH ROTATING FIXED HEAD WITH TWIST SLOPE COMPENSATOR TW110

0 - 5%

pavimentazione
paving

testa autolivellante
auto-levelling head

supporto regolabile
adjustable support

pendenza fino al 5%
gradient up to 5%

 Chiave di regolazione
Adjustment key

TA 2-3-4

Testa autolivellante
con alette da 2,3 mm

Self-levelling head
with 2,3 mm thick tabs

TAL

Testa autolivellante liscia
No tabs self-levelling head

TW 110

compensatore di pendenza TWIST TW 110
TWIST slope compensator TW 110

NM1

25-40 mm

NM2

40-70 mm

NM3

60-100 mm

NM4

90-160 mm

NM5

150-270 mm

PNM

165 mm

TW 110

Ø 110 mm

I l istoni in ceramica per esterno costituiscono una 
tipologia di pavimentazione dal grande fascino e forte 
impatto estetico. I l  sistema di posa sopraelevata su 
sottostruttura di travetti  in al luminio mediante l ’ impiego 
dei supporti Pedestal ,  assicura risultati eccel lenti in 
termini di sicurezza, velocità di posa e stabi l ità del piano 
di calpestio. La testa dei supporti accoglie con naturalezza 
i travetti  in al luminio grazie al le alette orientate 
paral lelamente al senso dei travetti ,  che ne permettono 
l ’ancoraggio in modo semplice e affidabi le. La scelta dei 
supporti è da effettuare in funzione del la misura dei l istoni.

The ceramic planks for the exterior are a type of 
f looring of great charm and strong aesthetic impact.The 
elevated laying system on a substructure of aluminum 
joists by means of Pedestal supports, ensures excel lent 
results in terms of safety, speed of instal lation and 
stabi l i ty of the f loor. The head supports natural ly 
welcome the joists thanks to aluminum tabs oriented 
paral lel  to the direction of the joists, which al low the 
anchor in a simple and rel iable way. The support choice 
is to be made according to the size of the planks.

TRAVETTO IN ALLUMINIO/ aluminium joist

sezione 60x25mm - L. 2000 mm

ALETTA/ tabs

2-3-4mm - H12

GOMMA ANTIRUMORE/

noise insulating rubber

POSA DEI LISTONI IN CERAMICA SU SOTTOSTRUTTURA DI TRAVETTI IN ALLUMINIO/
LAYING THE CERAMIC PLANKS ON A SUBSTRUCTURE OF ALUMINUM JOISTS

SUPPORTO REGOLABILE ETERNO E NEW MAXI/
ETERNO AND NEW MAXI ADJUSTABLE SUPPORT

SE 1

37,5-50 mm

SE 2

50-75 mm

SE 3

75-120 mm

SE 4

120-170 mm

SE 5

170-215 mm

SE 6

140-230 mm

SE 7

185-275 mm

SE 8

235-325 mm

SE 9

205-345 mm

SE 10

250-385 mm

SE 11

300-400 mm

SE 12

270-455 mm

SE 13

315-500 mm

SE 14

365-550 mm

SE 0

28-38 mm

SUPPORTO REGOLABILE “ETERNO” CON TESTA AUTOLIVELLANTE/ 
ADJUSTABLE SUPPORT “ETERNO” WITH AUTO-LEVELLING HEAD

Les planche en céramique pour extérieur constituent un type 
de pavement d’un grand charme et d’un impact esthétique 
important. Le système de pose surélevé sur une sous-
structure de lambourdes en aluminium avec l ’uti l isation des 
plots pedestal ,  assure des résultats excel lents en ce qui 
concerne la sécurité, la rapidité de pose et la stabi l i té du 
plan de marche. La tête des plots accueil le naturel lement 
les lambourdes en aluminium grâce aux ai lettes orientées 
paral lèlement au sens des lambourdes, qui permettent leur 
ancrage de manière très simple et f iable. Le choix des plots 
est à effectuer en fonction des mesures des lambourdes.

Die Keramik Planken für den Außenbereich repräsentieren 
eine Art von Bodenbelag mit viel Charme und einer starken 
ästhetischen Wirkung. Das Verlegungssystem auf einer 
Unterkonstruktion bestehend aus Aluschienen in Verbindung 
mit den Pedestal Stelzlagern, sorgt für hervorragende 
Ergebnisse in Bezug auf Sicherheit,  Schnel l igkeit bei der 
Verlegung und Stabi l ität der Lauf äche. Der Stelzlagerköpfe 
nehmen die Aluminiumbalken mit Natürl ichkeit entgegen, 
dank der zu den Balken gerichteten Abstandshalter, die die 
Verankerung auf einfache und zuverlässige Art gewährleisten. 
Die Wahl der Stelzlager hängt von der Größe der Planken ab.

I prodotti rappresentati in queste pagine non sono forniti da Tagina ma reperibili presso Eterno Ivica Srl di Padova/
The products shown on these pages are not supplied by Tagina but are available at Eterno Ivica Srl - Padova.

Die Produkte die auf dieser Seite vorgestellt sind, werden nicht von Tagina geliefert aber sind bei Firma Eterno Ivica Srl in Padova erhaeltlich/
Les produits représentés dans ces pages ne sont pas fournis par Tagina mais disponible chez Eterno Ivica Srl de Padova.



TERRE NOSTRE/NORCIA  fondo compact rett.  90x90/ elemento a “el le” 33x90/ grigl ia 20x90/ angolo 20x20
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APOGEO14/OLD COTTO  fondo compact rett.  90x90/ bul l  nose molato 1l/2l 61x61
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MAISON DE CHEVALIER/BLANC  fondo compact rett.  45x90/ grigl ia di scolo 20x90
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I  tempi di consegna di tutti  i  pezzi special i  mostrati in queste pagine sono di 30 giorni dal la data del l ’ordine./
Delivery t ime for al l  the special pieces shown on these pages are general ly 30 days from order date.

Der Liefertermin fuer die Spezialtei le, die in dieser Seite aufgeführt sind, beläuft sich auf 30 Tage nach Auftragseingang./
La l ivraison de toutes les pièces speciales présentés dans les pages du catalogue sont disponible 30 jours à compter de la date de commande.

ELEMENTO A “ELLE” 1 LATO
33X90 / 12”X35”

ELEMENTO A “ELLE” 2 LATI DX-SX 
33X33 / 12”X12”

BULL-NOSE MOLATO 2 LATI
61X61 / 24”X24”

BULL-NOSE MOLATO 2 LATI 
92X92 / 36”X36”

GRIGLIA DI SCOLO

20X90 / 7”X35”

GRIGLIA DI SCOLO

20X60 / 7”X23”

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7”
BULL-NOSE MOLATO 1 LATO

92X92 / 36”X36”
BULL-NOSE MOLATO 1 LATO

61X61 / 24”X24”

ELEMENTO A “ELLE” 1-2 LATI
33X60 / 12”X23”

ELEMENTO A “ELLE” 1-2 LATI
33X120 / 12”X47”
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BULL NOSE MOLATO ELEMENTO A “ELLE” 

GRIGLIA DI SCOLO 1 LATO / 2 LATI

Tagina offre al progettista un sistema integrale di material i ,  accessori,  pezzi special i ,  forme e finiture, 

capaci di concorrere al la costruzione di ambienti armoniosamente audaci e fantastici ,  sempre funzionali , 

tecnicamente ineccepibi l i ,  r icchi di suggestioni e di emozioni ri lassanti e confortevoli .

Tagina offers to the designer an integral system of materials, accessories, special pieces, shapes and 

finishes, able to contribute to the construction of l iving spaces harmoniously daring and fantastic, always 

fuctional,  technical ly unexceptionable, r ich of charm and of relaxing and comfortable emotions.

Tagina offre aux projeteur un système intégral de matériaux, accessoires, pièces spéciales, formes 

et f initures, capables de créer des ambiances harmonieusement audacieuses et fantastiques, toujours 

fonctionel les, tecniquement irréprochables, r iches de suggestions et émotions délassantes et confortables.

Tagina bietet dem Designer ein komplettes System von Materialen, Zubehoertei len, Spezialtei len, Formaten und 

Oberf laechen an, die es ermoeglichen harmonisch kuehne und phantastische Raeume entstehen zu lassen, immer 

funktional,  technisch einwandfrei,  reich an entspannenden und angenehmen Eindruecken und Emotionen.

4cm 

50  - TAGINA COMPACT - 51



92X92 / 36”X36” 8AF**92/2

90X90 / 35”X35” 8AF**90/2 45X90 / 17”X35” 8AF**49/2

61X61 24”X24” 8AF**61

60X60 23”X23” 8AF**60/R

33X60 / 12”X23” 1LATO 
8AD**E1/R

33X90 / 12”X35” 1LATO 
8AD**1L/2

33X33 / 12”X12” 2LATI 
DX-SX 8AD**2L/2

33X60 / 12”X23” 2LATI 
DX 8AD**ED/R

33X60 / 12”X23” 2LATI 
SX 8AD**ES/R

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / SPEZIALTEILE / PIÈCES SPÉCIALES

APOGEO14

61X61 / 24”X24” 1LATO 
8AD**B1/N

61X61 / 24”X24” 2LATI 
DX-SX 8AD**B2/N

RETTIFICATO / RECTIFIED 

NATURALE / NATURAL

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

ANTHRACITE /I0

BLACK /14

GREY /06

OLD COTTO /41

SUNSET /SU

TORTORA /5E

WHITE /08

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

BULL-NOSE MOLATO

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

92X92 / 36”X36” 1LATO 
8AD**N1

92X92 / 36”X36” 2LATI 
DX-SX 8AD**N2

GRIGLIA DI SCOLO

20X90 / 7”X35” 8AD**G9

GRIGLIA DI SCOLO

20X60 / 7”X23” 8AD**G6

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7” 8AD**AG

GRIGLIE DI SCOLO

shade variation V2
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92X92 / 36”X36” 7FF**92/2

90X90 / 35”X35” 7FF**90/2 45X90 / 17”X35” 7FF**49/2

61X61 24”X24” 7FF**61

60X60 23”X23” 7FF**60/R

33X60 / 12”X23” 1LATO 
7FD**E1/R

33X90 / 12”X35” 1LATO 
7FD**1L/2

33X33 / 12”X12” 2LATI 
DX-SX 7FD**2L/2

33X60 / 12”X23” 2LATI 
DX 7FD**ED/R

33X60 / 12”X23” 2LATI 
SX 7FD**ES/R

61X61 / 24”X24” 1LATO 
7FD**B1/N

61X61 / 24”X24” 2LATI 
DX-SX 7FD**B2/N

RETTIFICATO / RECTIFIED 

NATURALE / NATURAL BETON SAND /1R

BETON LIGHT GREY /5W

BETON ANTHRACITE /I0

BETON GREY /06

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / SPEZIALTEILE / PIÈCES SPÉCIALES

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

BULL-NOSE MOLATO

HARD ROCK BETON

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

92X92 / 36”X36” 1LATO 
7FD**N1

92X92 / 36”X36” 2LATI 
DX-SX 7FD**N2

GRIGLIA DI SCOLO

20X90 / 7”X35” 7FD**G9

GRIGLIA DI SCOLO

20X60 / 7”X23” 7FD**G6

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7” 7FD**AG

GRIGLIE DI SCOLO

shade variation V2

54  - TAGINA COMPACT - 55



NATURAL /09

RED /07

CLEAR /08

COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

92X92 / 36”X36” 8XF**92

33X92 / 12”X36” 1LATO 
8XD**1L/N

33X33 / 12”X12” 2LATI 
DX-SX 8XD**2L/N

NATURALE / NATURAL

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

BULL-NOSE MOLATO

ILCOTTOTAGINA

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

92X92 / 36”X36”

DÉCO PAINTED
CLEAR 8XF08PT

92X92 / 36”X36”

DÉCO PAINTED
RED 8XF07PT

92X92 / 36”X36”

DÉCO PAINTED
NATURAL 8XF09PT

92X92 / 36”X36” 1LATO 
8XD**N1

92X92 / 36”X36” 2LATI 
DX-SX 8XD**N2

shade variation V3
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92X92 / 36”X36” 8MF**92/2

90X90 / 35”X35” 8MF**90/2 45X90 / 17”X35” 8MF**49/2

61X61 24”X24” 8MF**61

60X60 23”X23” 8MF**60/R

33X60 / 12”X23” 1LATO 
8MD**E1/R

33X90 / 12”X35” 1LATO 
8MD**1L/2

33X33 / 12”X12” 2LATI 
DX-SX 8MD**2L/2

33X60 / 12”X23” 2LATI 
DX 8MD**ED/R

33X60 / 12”X23” 2LATI 
SX 8MD**ES/R

61X61 / 24”X24” 1LATO 
8MD**B1/N
61X61 / 24”X24” 2LATI 
DX-SX 8MD**B2/N

RETTIFICATO / RECTIFIED 

NATURALE / NATURAL

BLANC /08

GRIS FONCÉ /5Y

GRIS PERLE /64

BRUN FONCÉ /76

NOIR /14

NATURALE / NATURAL90X90 / 35”X35”

Abbinabile con i colori:
Can be matched with the colors: 
Peut être posé ensemble avec les couleurs:
Passend mit den folgenden farben:

GRIS FONCÉ, NOIR

BELLE ÉPOQUE
GRIS FONCÉ 8MF5YBE/2

90X90 / 35”X35”

BELLE ÉPOQUE
GRIS PERLE 8MF64BE/2

90X90 / 35”X35”

BELLE ÉPOQUE
BRUN FONCÉ 8MF76BE/2

Abbinabile con i colori:
Can be matched with the colors: 
Peut être posé ensemble avec les couleurs:
Passend mit den folgenden farben:

GRIS PERLE, BLANC

Abbinabile con i colori:
Can be matched with the colors: 
Peut être posé ensemble avec les couleurs:
Passend mit den folgenden farben:

BRUN FONCÉ

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

BULL-NOSE MOLATO

MAISON DE CHEVALIER

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

92X92 / 36”X36” 1LATO 
8MD**N1
92X92 / 36”X36” 2LATI 
DX-SX 8MD**N2

GRIGLIA DI SCOLO

20X90 / 7”X35”

8MD**G9

GRIGLIA DI SCOLO

20X60 / 7”X23” 

8MD**G6

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7” 

8MD**AG

GRIGLIE DI SCOLO

shade variation V2
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40X120 / 16”X47” 8PF**42

33X120 / 12”X47” 1LATO 
8PD**L1/R

RETTIFICATO / RECTIFIED 

33X120 / 12”X47” 2LATI 
DX 8PD**L2/D

33X120 / 12”X47” 2LATI 
SX 8PD**L2/S

NATURALE /87

GRAFITE /E4

CENERE /63

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / SPEZIALTEILE / PIÈCES SPÉCIALES

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

GRIGLIE DI SCOLO

RIVAMANCINA

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

GRIGLIA DI SCOLO

20X60 / 7”X23” 8PD**G6

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7” 8PD**AG

shade variation V3
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92X92 / 36”X36” 8EF**92/2

90X90 / 35”X35” 8EF**90/2 45X90 / 17”X35” 8EF**49/2

33X90 / 12”X35” 1LATO 
8ED**1L/2

33X33 / 12”X12” 2LATI 
DX-SX 8ED**2L/2

RETTIFICATO / RECTIFIED 

NATURALE / NATURAL

NORCIA /98

BETTONA /L1

CAMPELLO /L0

BEVAGNA /7B

TREVI /7F

TORGIANO /L2

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / SPEZIALTEILE / PIÈCES SPÉCIALES

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

TERRE NOSTRE

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

BULL-NOSE MOLATO

92X92 / 36”X36” 1LATO 
8ED**N1

92X92 / 36”X36” 2LATI 
DX-SX 8ED**N2

GRIGLIA DI SCOLO

20X90 / 7”X35” 8ED**G9

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7” 8ED**AG

GRIGLIE DI SCOLO

shade variation V2
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92X92 / 36”X36” 8CF**92/2

90X90 / 35”X35” 8CF**90/2 45X90 / 17”X35” 8CF**49/2

33X90 / 12”X35” 1LATO 
8CD**1L/2

33X33 / 12”X12” 2LATI 
DX-SX 8CD**2L/2

RETTIFICATO / RECTIFIED 

NATURALE / NATURAL

BIANCO /08

GRIGIO /06

CREMA /A9

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / SPEZIALTEILE / PIÈCES SPÉCIALES

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

TRAVERTINI

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

BULL-NOSE MOLATO

92X92 / 36”X36” 1LATO 
8CD**N1

92X92 / 36”X36” 2LATI 
DX-SX 8CD**N2

GRIGLIA DI SCOLO

20X90 / 7”X35” 8CD**G9

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7” 8CD**AG

GRIGLIE DI SCOLO

shade variation V1
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92X92 / 36”X36” 8JF**92/2

90X90 / 35”X35” 8JF**90/2 45X90 / 17”X35” 8JF**49/2

61X61 24”X24” 8JF**61

60X60 23”X23” 8JF**60/R

33X60 / 12”X23” 1LATO 
8JD**E1/R

33X90 / 12”X35” 1LATO 
8JD**1L/2

33X33 / 12”X12” 2LATI 
DX-SX 8JD**2L/2

33X60 / 12”X23” 2LATI 
DX 8JD**ED/R

33X60 / 12”X23” 2LATI 
SX 8JD**ES/R

61X61 / 24”X24” 1LATO 
8JD**B1/N

61X61 / 24”X24” 2LATI 
DX-SX 8JD**B2/N

RETTIFICATO / RECTIFIED 

NATURALE / NATURAL BIANCO /08

NOCCIOLA /3J

GRIGIO /06

ANTRACITE /I0

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / SPEZIALTEILE / PIÈCES SPÉCIALES

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

BULL-NOSE MOLATO

UMBRIA ANTICA

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

92X92 / 36”X36” 1LATO 
8JD**N1

92X92 / 36”X36” 2LATI 
DX-SX 8JD**N2

GRIGLIA DI SCOLO

20X90 / 7”X35” 8JD**G9

GRIGLIA DI SCOLO

20X60 / 7”X23” 8JD**G6

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7” 8JD**AG

GRIGLIE DI SCOLO

shade variation V2
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92X92 / 36”X36” 2XF**92/2

90X90 / 35”X35”2XF**90/2

61X61 24”X24” 2XF**61

33X61 / 12”X24” 1LATO 
2XD**E1

33X90 / 12”X35” 1LATO 
2XD**1L/2

33X33 / 12”X12” 2LATI 
DX-SX 2XD**2L/2

33X61 / 12”X24” 2LATI 
DX 2XD**ED

33X61 / 12”X24” 2LATI 
SX 2XD**ES

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / SPEZIALTEILE / PIÈCES SPÉCIALES

61X61 / 24”X24” 1LATO 
2XD**B1/N

61X61 / 24”X24” 2LATI 
DX-SX 2XD**B2/N

RETTIFICATO / RECTIFIED 

NATURALE / NATURAL

WARM WHITE /08

WARM SAND /1R

WARM GREY /06

WARM ANTHRACITE /I0

WARM CHOCOLATE /CK

Non disponibile nel colore Chocolate/ 
Not available in the colour Chocolate/ 
Nicht verfuegbar in Farbe Chocolate/ 
Pas disponible dans la couleur Chocolate

Non disponibile nel colore Chocolate/ 
Not available in the colour Chocolate/ 
Nicht verfuegbar in Farbe Chocolate/ 
Pas disponible dans la couleur Chocolate

Non disponibile nel colore Chocolate/ 
Not available in the colour Chocolate/ 
Nicht verfuegbar in Farbe Chocolate/ 
Pas disponible dans la couleur Chocolate

FONDO COMPACT

ELEMENTI A “ELLE”

BULL-NOSE MOLATO

WARMSTONES

FORMATI / SIZES / FORMATS / FORMATE COLORI / COLOURS / FARBEN / COULEURS

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

DIN 51097DIN 51130 BCR TORTUSDCOF PEI

R≥11 WET 
>0,42

WET/DRY
≥0,60

CLASSE 
A+B+C

IV

92X92 / 36”X36” 1LATO 
2XD**N1

92X92 / 36”X36” 2LATI 
DX-SX 2XD**N2

GRIGLIA DI SCOLO

20X90 / 7”X35” 2XD**G9

ANGOLO GRIGLIA

20X20 / 7”X7” 2XD**AG

GRIGLIE DI SCOLO

shade variation V2
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Per motivi tecnici i pesi sopra indicati possono variare  +/-  del 4 %./ The above mentioned weights may change for technical reasons for +/- 4%.
Die oben angegebenen Gewichte können sich aus technischen gründen um +/- 4% ändern./ Pour des motifs techniques les poids au-dessus mentionnes peuvent changer de +/- 4%.

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

FORMATO
SIZE
FORMAT
FORMAT

92x92 90x90 45x90 40x120 61x61 60x60

DENOMINAZIONE
DESCRIPTION
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION

FONDO
COMPACT/
BULL NOSE

FONDO
COMPACT
RETT.

FONDO
COMPACT
RETT.

FONDO
COMPACT

FONDO
COMPACT/
BULL NOSE

FONDO
COMPACT
RETT.

SPESSORE
THICKNESS
STÄRKE
EPAISSEUR

20 20 20 20 20 20

PZ/PAC
PCS/PACK
STK/KAR
PCS/PAQUET

1 1 1 1 2 2

MQ/PAC
SQM/PACK
QM/KAR
MQ/PAQUET

0,8464 0,8100 0,4050 0,4800 0,7442 0,7200

KG/PAC
KG/PACK
KG/KAR
KG/PAQUET

34,87 31,50 18,50 20,83 31,00 30,00

PAC/PAL
PACK/PAL
KAR/PAL
PAQ/PAL

32 32 24 56 32 32

MQ/PAL
SQM/PAL
QM/PAL
MQ/PAL

27,08 25,92 9,72 26,88 23,81 23,04

KG/PAL
KG/PAL
KG/PAL
KG/PAL

1150 1040 470 1190 1025 990

GRES PORCELLANATO AD ALTO SPESSORE 20MM / HIGH THICKNESS PORCELAIN TILES 20MM
FEINSTEINZEUG MIT EINER STÄRKE VON 20MM / GRÈS CÈRAME DE FORTE ÉPAISSEUR 20MM

FORMATO
SIZE
FORMAT
FORMAT

33x90 33x33 33x60 33x60 20x90 20x60 20x20

DENOMINAZIONE
DESCRIPTION
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION

ELEMENTO A 
“ELLE”

ELEMENTO A 
“ELLE” 
2 LATI

ELEMENTO A 
“ELLE” RETT. 
1 LATO

ELEMENTO A 
“ELLE” RETT. 
2 LATI

GRIGLIA
DI SCOLO

GRIGLIA
DI SCOLO

ANGOLO 
GRIGLIA

SPESSORE
THICKNESS
STÄRKE
EPAISSEUR

20 20 20 20 20 20 20

PZ/PAC
PCS/PACK
STK/KAR
PCS/PAQUET

2 2 4 2 2 2 4

MQ/PAC
SQM/PACK
QM/KAR
MQ/PAQUET

0,3400 0,1221 0,8880 0,4440 0,3600 0,2400 0,1600

KG/PAC
KG/PACK
KG/KAR
KG/PAQUET

28,20 11,90 37,00 19,70 12,60 8,40 5,74

PAC/PAL
PACK/PAL
KAR/PAL
PAQ/PAL

- - - - - - -

MQ/PAL
SQM/PAL
QM/PAL
MQ/PAL

- - - - - - -

KG/PAL
KG/PAL
KG/PAL
KG/PAL

- - - - - - -
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SPESSORE
THICKNESS
STÄRKE
EPAISSEUR

MM 20MM

ASSORBIMENTO ACQUA
WATER ABSORPTION
WASSERAUFNAHME
ABSORPTION D’EAU

ISO 10545-3 CLASSE B1A
ASTM C 373
(E<=0,5%)

≤0,2%

RESISTENZA AL GELO
FROST RESISTANCE
FROSTBESTÄNDIGKHEIT
RÉSISTANCE AU GEL

EN 202 
ISO 10545-12
ASTM C 1026

INGELIVO
FROSTRESISTENT
FROSTBESTÄNDIG
INGELIF

RESISTENZA ALLA FLESSIONE
BENDING STRENGHT
BIEGEFESTIGKEIT
RÉS. AU POINÇONNEMENT STATIQUE

ISO10545-4 R (N/MM2)>54

CARICO DI ROTTURA MEDIO
BREAKAGE LOAD
BRUCHLAST
CHARGE DE RUPTURE

ASTM C 648 CONFORME
COMPLIANT 
GEMÄSS

ISO10545-4 F CARICO DI ROTTURA MEDIO (N) >11000

BREAKING LOAD CLASS (EN 1339-2003) T11 (61X61/ 60X60)

RESISTENZA ABRASIONE
ABRASION RESISTANCE
ABRIEBFESTIGKEIT
RÉSISTANCE À L’ABRASION

EN 154
ISO 10545-7
ASTM C 1027
PEI

IV

DUREZZA SUPERFICIALE
SCRATCH RESISTANCE
OBERFLÄCHENHÄRTE
DURETÉ SUPERFICIELLE

EN 101
MOHS

8

RESISTENZA ALLA MACCHIA
STAIN RESISTANCE
FLECKENBESTÄNDIGKEIT
RÉSISTANCE À LA TACHE

ISO 10545-14 5

RESISTENZA AGLI AGENTI CHIMICI
CHEMICAL RESISTANCE
CHEMISCHE BESTÄNDIGKEIT
RÉSISTANCE CHIMIQUE

ISO 10545-13
ASTM C 650

GA-GLA GHA

TEST SCIVOLAMENTO A PIEDE NUDO 
SU SUPERFICIE BAGNATA
BAREFOOT SLIP ON WET SURFACE
RUTSCHHEMMUNG: ANFORDERUNGEN
AN BODENBELÄGEN IN NASSBELASTETEN
BARFUSSBEREICHEN
GLISSEMENT À PIED NU SUR SOL MOUILLÉ

DIN 51097 Classe A+B+C

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
ANTI-GLISSANT
RUTSCHHEMMEND
ANTI-GLISSANT

DIN 51130
R

≥ 11

COEFFICIENTE D’ATTRITO
BCR TORTUS

DRY≥0,60    WET≥0,60

ASTM C 650
C 1028

DRY≥0,60    WET≥0,60

COEFFICENTE DINAMICO DI ATTRITO
DYNAMIC COEFF. OF FRICTION

DCOF (BOT 3000) (SECTION 9.6 ANSI A137.1 2012) WET>0,42

RESISTENZA AL SALE
SALT RESISTANT
BESTAENDIG GEGEN SALZ
RÉSISTANCE AU SEL 

NaCl RESISTENTE
RESISTENT
GEMÄSS
RÉSISTANT

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL-UGL

GL

Il sale lascia un residuo di colore bianco che viene eliminato con acqua dolce e spazzolone. Strofinare fino alla rimozione totale del residuo. / Salt leaves a residual of white colour that can be removed with 
fresh water and scrubbing brush. Scrub untill the total removal of the residual./ Das Salz hinterlaesst einen Restbestand in weisser Farbe, welcher mit Suesswasser und einer Buerste entfernt werden kann. 

Solange Reiben  bis Restbestand  komplett entfernt ist./ Le sel laisse un résidu de couleur blanche qui s’élimine avec de l’eau douce et un balai-brosse. Frotter jusqu’à l’élimination totale du résidu.

UNI EN ISO 9001:2015

Le lastre compact 20mm possono essere pulite con quasi tutti  i  detergenti ,  grazie al le rigorose 

caratteristiche di concretezza ed intaccabil ità. Per la pulizia straordinaria dopo posa tradizionale 

è comunque buona regola uti l izzare detergenti acidi come Deterdek del la ditta Fi la, Keranet Mapei o 

simil i ,  seguendo le istruzioni riportate sul le confezioni. Per la pulizia ordinaria invece si consigl ia di 

uti l izzare detergenti neutri e un getto d’acqua. Per una maggiore comodità e per evitare depositi  di 

calcare, si può faci l itare i l  drenaggio con un tira acqua e spazzolone.

Die 20mm Compact Platten können auf Grund der  hervorragenden charakteristischen Eigenschaften 

und nicht angreifbaren Oberf läche mit fast al len Reinigungsmittel gereinigt werden. Fuer die 

Grundreinigung nach der tradit ionel len Verlegung sind wie üblich Reinigungsmittel auf Säurebasis zu 

verwenden, wie z.B. Deterdek der Firma Fi la, Keranet von Mapei oder ähnliche Produkte, dabei die auf 

den Gebrauchsanweisungen beschriebenen Anweisungen befolgen. Fuer die Al ltagsreinigung hingegen, 

empfehlen wir PH neutrale Produkte und Wasser. Zu einem besseren Komfort und um Kalkansammlungen 

zu vermeiden, kann man die Dränage verbessern, indem Wasserstrahl und Bürste verwendet wird.

CLEANING AND MAINTENANCE / NETTOYAGE ET ENTRETIEN/ REINIGUNG UND WARTUNG

PULIZIA E MANUTENZIONE

The compact 20mm slabs can be cleaned with al l  kind of detergents, thanks to rigorous characteristics 

of concreteness and corrodibi l i ty. For the extraordinary cleaning after the traditional laying it ’s a good 

rule to employ acid detergents as Deterdek of company Fi la, Keranet Mapei or similar, fol lowing the 

instructions written on the packets. For the routine cleaning we suggest to employ neutral detergents 

and water. For a better comfort and to avoid calcar deposit ,  the drainage can be faci l i tated with a 

squeegee or a scrubber.

Les carreaux de 20 mm compacts peuvent être nettoyés avec presque tous les détergents, grâce 

à des caractéristiques rigoureuses de caractère concret et de inattaquablité. Pour un nettoyage 

supplémentaire après la pose traditionnel le est toujours bien d’uti l iser des nettoyants acides comme 

Deterdek de la marque Fi la, Keranet Mapei ou similaire, en suivant les instructions sur l ’emballage. 

Pour le nettoyage de routine, nous conseil lons plutôt de uti l iser des détergents neutres et jet d’eau. 

Pour plus de commodité et pour éviter les dépôts de calcaire, vous pouvez faci l iter le drainage avec de 

l ’eau et un balai-brosse.
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